ZMLUYV A
& UVTOS-7/2020-VH/3/8
o vykonavani prac
uzavreta podla § 269 ods. 2 zdkona ¢. 513/1991 Zb.

Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov
(dalej len ..Obchodny zakonnik™)

medzi

Objednavatel’om

Nazov organizacie: CESAM s.r.o.

Registracia: Obchodny register Okresného sudu Nitra,

oddiel Sro, vliozka ¢. 19815/N
Sidlo: Hlavna 1795/58. Vrable 952 01
KoreSpondenéna adresa: Hlavna 1795/58, Vrable
952 01
Statutdrny organ: .
Yo veciach zmluvy opravneny:

konatel’
Povereni pracovnici:
Bankové spojenie: R
banka,
¢, .: 3
1CO: 35921 536
DIC: 2021950953
IC DPH: SK2021950953
Tel. &.:
e-mail:

(d’alej len ,,objednavatel™)

Poskytovatel’om:

Nézov organizdcie: Ustav na vykon trestu odiiatia
slobody

Registracia: Zriad’ovacia listina MS SR zo dia
31.1.2001 ¢. GRZV]S-194/40-2001
v zneni neskordich dodatkov

Sidlo: Velky Dvor & 12, 937 01 Zeliezovce

KoreSpondenéns adresa:  Ustav na vykon trestu
odniatia slobody, Velky Dvor €. 12, 937
01 Zeliezovce

Statutdrny organ/zastipeny: 1 -

riaditel’ istavu
Opra avneny mkovat’ Vo veciach zmluvnych: pplk.
Astupca riaditela

ustavu

Contract
& UVTOS-7/2020-VH/3/S

about providing work
concluded pursuant to article 269 part 2 of Act No.
513/1991 Coll. And amendments
Commercial Code (hereinafter only as the
“Commercial Code™)

between:

Customer:

Organization name: CESAM s.r.o.
Registered:Commercial register of District court
Nitra, section Sro, insert Nr. 19815/N
Registered office:Hlavna 1795/58, 952 01 Vrable
Correspondence address: Hlavna 1795/58, 952
01 Vréable
Represented by: . ve
In matters of contract authorized
executive
Authorized personnel: '

Bank: ¢ [ Y.
IBAN:

Id. No.:

Tax Id. No.:
VAT:
Phone No.
E-mail:

35921 536
2021950953
SK2021950953

(hereinafter only as the “Customer* )

and

Contractor:

Organization name: Ustav na vykon trestu

odnatia sloboby.
Registered: Foundation deed of Slovak Ministry
of Justice dated 31.1.2001 No. GRZVIJS-
194/40-2001 as amended
Registered office: Velky Dvor €. 12,937 01
Zeliezovce

Correspondence address: Ustav na vykon trestu
odnatia slobody, Velky Dvor ¢.
12,937 01 Zeliezovce

Represented by: | -

director

In matters of contract authorized '

TR e deputy director

A
wi'd



ereni pracevnici: 1
vedici oddelenia zamesinavania, vyroby
a odbytu
ediei odborny
referent

Bankové spojenie:
C. aétu/IBAN:

iCo: 00738298

DIC: 2021025259

Tel. ¢ I

Fax:

e-mail o !

(d’alej len ..poskytovatel™)

(abiedngvaiel a poskytovatel spolalios dale) 4
~zmluvné strany™)
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1.2

2.1

ClL 1
Predmet zmluvy

Predmetom tejto zmluvy o vykondvani préc
(dalej len .zmluva®) je zavizok poskytovatela
poskytnut’ pre objednavatel'a za odplatu pracovni
silu v sulade s § 43 ods. 2 zdkona ¢. 475/2005 Z. z.
o vykone ftrestu odnatia slobody aozmene
a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich
predpisov (d’alej len ,,zakon o vykone trestu™), na
vykon montaznych operacii, obsluhu strojov,
nastrojov, zariadeni arucného naradia, distenie
pracoviska, strojov, nastrojov a pod., kontroly
kvality, baliacich a manipulaénych operécii,
inventarizacie, zaucania a organizacii vyroby
podl'a pokynov a priameho riadenia objednavatel’a
za podmienok dohodnutych v zmluve,
prostrednictvom odstudenych vykonavajtcich trest
odfiatia slobody v UVTOS Zeliezovee (dalej len
»odsudeni®).

Objednavatel sa zavdzuje vykonané prace
v danom rozsahu riadne prevzial’ a za vykonané
prace zaplatit dohodnuti cenu uvedenti v Cl. 3
zmluvy.

Cl2
Cas, miesto a rozsah plnenia

Zmluva sa uzatvara na dobu ur€iti, ato od
02.01.2020 do 31.12.2020.
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Authorized personnel:
— head of employment.,
procution and sales

[ - chief professional
officer

Bank:

IBAN: S

Id. No.: 00738298

Tax Id. No.: 2021025259

Phoune No. !

Fax: (

E-mail:

(hereinafter only as the “Contractor™)

(Contractor together with Customer hereinafter
referred to as the “Contracting parties™)

Art. 1
Subject - matter of the Contract

1.1 The subject - matter of the Contract about
providing work (hereinafter only as the
“Contract”) is the obligation of the Contractor
to provide to the Customer for remuneration the
workforce under § 43 par. 2 of Act no. 475/2005
Coll. the execution of custodial sentences and
amending certain acts as amended (hereinafter
only as the “Act on Imprisonment™) to perform
assembly operation, using machine, tools,
equipment and hand tools, cleaning - workplace,
machinery, tools etc., quality control, packing
and handling operation, inventory, training and
organization according to the instruction and
direct management of the Customer within
stated term of pursuance. Work will be
performed with prisoner men, performing
sentence of imprisonment in UVTO Zeliezovce
(hereinafter only as “Convicted”).

Customer undertakes to take over performed
work and to pay price of the work to Contractor
according to the following provisions of the
Contract.

1.2

Art. 2
Time, place and conditions of performance

The Contract is concluded for a definite
period from 02.01. 2020 till 31.12.2020.

2.4



2.2 Poskytovatel zabezpe¢i plnenie predmetu
zmluvy v pracovnych dioch v jednozmennej

prevadzke v pracovnom case od 07,00 hod. do
15,30 hod., t.j. 8,5 hodin denne. V dohodnutom
pracovnom ¢ase je zahrnutd aj primerand prestavka
v praci na stravovanie a oddych v sulade s
ustanoveniami Zakonnika prace.

Na pracovisko a spét’ do tstavu sa odstident
presunt pesou eskortou 10 minut pred zaciatkom
pracovného éasu a po skonceni pracovnej doby.

N}
J

Pracovny ¢as moze byt po dohode zmluvnych
stran ureny rozdielne oproti bodu 2.2., ak déjde k
dohode pred zahdjenim préc, pricom sa redpekiuji
prisluéné ustanovenia Zakonnika prace.

2.4V pripade prerusenia prac z osobitnych dévodov
(nedodanie materialu apod.), objednavatel bez
zbytoéného odkladu upovedomi o vzniknutej
situdcii poskytovatela.

2.5  Owvykon prac mimo pracovné dni alebo nad
ramec zmluvného pracovného Casu podl'a bodu 2.2,
je v pripade potreby objednavatel’ povinny pisomne
(e-mailom alebo faxom) poziadat poskytovatel'a
najmenej 2 pracovné dni pred ich vykonom, ak sa
zmluvné strany nedohodnti inak, pricom sa
re§pektuju prislusné ustanovenia Zakonnika prace.
Povereny pracovnik poskytovatel'a Ziadost’ podla
prvej vety predlozi na schvélenie Statutarnemu
organu poskytovatela.

2.6 Na vykonani prac sa zGCastni spravidla 15 - 40
odsudenych podla poziadavky objednavatela
a kapacitnych mozZnosti poskytovatel'a, a to po

vzajomnej dohode zmluvnych stran.

2.7  Miestom vykonu prac je objekt ¢.4 v priestoroch

sidla poskytovatela.

CL3
Cena, platobné podmienky a sposob tihrady

Cena za plnenie predmetu zmluvy je stanovena
dohodou zmluvnych stran podla ustanoveni zdkona
& 18/1996 7. z. ocenach vzneni neskorSich
predpisov, zakona o vykone frestu apodla
nariadenia vlady SR ¢&. 384/2006 Z. z. o vyske
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2.2 The Contractor shall secure performance of

the subject of this Contract during daily working
time in one-shift from 07,00 until 15,30, that
means 8,5 hours daily. In the working time is
included adequate work break for meals and rest
in accordance with the provisions of the Labour
Code.
To the workplace and back to the prison the
Convocted shall be moved by pedestrian escori
10 minutes before start of working hours and
after working hours.

The working time afier agreed between the
Contracting parties can be set the different from
the point 2.2, if an agreement is reached before
commencing work, respecting the relevant
provisions of the Labour Code.

2.4 In case of stoppage of work due to specific
reasons (lack of material etc.) or other special
reasons the Contractor will inform the Customer
without delay
2.5 In case of need for performance of work
outside working days or over the daily working
time according to Art.2 Section 2.2 is Customer
required in written form (e-mail or fax) to ask the
Contractor at least 2 working day prior their
performance, if the Contracting parties do not
agree otherwise, respecting the relevant
provisions of the Labour Code. The Contractors
authorized personel will submitt the application
according to the first sentence for approvat to the
statutory body of Contractor.
2.6  The Contractor undertakes to provide the
Customer 15 up to 40 prisoners assigned to
perform the Assembly work, according to request
of Customer and the capacity of Contractor -
after mutual agreement.
2.7  The places of the Assembly work execution
is objects No. 4 on the Contractor’s registered
seat.

Art. 3

The Price and payment conditions
3.1 The price for the performance of its subject
matter is determined by agreement of the Parties
under the provision of Law no. 18/1996 Coll. on
prices, as amended, the Law on execution of
punishments and according to the Government



pracoviej odmeny a podmienkach jej poskytovania
obvinenym aodsudenym v zneni neskordich
predpisov vo vySke 2,46 € (slovom: dve eurd
a Styridsat’Sest’ eurocentov) za jednu odpracovant
hodinu na odsudeného. V uvedenej sadzbe je
zahrnutda okrem iného aj financna prirazka
poskytovatel'a na krytie povinnych odvodov a jeho
vetky dalsie naklady stvisiace s vykonom prac.
okrem tych, ktoré v zmysle tejto zmluvy zndsa
objednavatel’.

S8}
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Cena prac sa po vzajomnej dohode primerane
upravi v stilade s Nariadenim viady SR ¢. 384/2006
Z. 7. 0 vySke pracovnej odmeny a podmienkach jej
poskytovania obvinenym a odsudenym v zneni
neskorsich predpisov.

3.3 Objednavatel sa zavézuje zaplatit’
poskytovatelovi za 1 ks zhotoveného vyrobku:

Artikel/zmluvnd cena

Kalkulovana

jednotkova cena

(zaloZena na hod.
Kod Polozky sadzbe 2,46 €)
A-MG2-040 0,1688
A-MG2-050 0,1552
A-MG2-056 0,1676
A-MG2-063 0,1663
A-MG2-075 0,1441
A-MG2-080 0,1429
A-MG2-090 0,1700
A-MG2-100 0,1812
A-MG2-110 0,1676
A-MG2-125 0,2107
A-MG2-160 0,2526
A-MG2T-160 0,5815
A-MG2T-125 0,5039
A-MG2R-160 0,9486
A-MG2R-125 0,8378
A-MG2R-100 0,6493
A-MG2A-032 0,1082
A-MG2A-040 0,1082
A-MG2A-050 0,1082
A-MG2A-056 0,1082
A-MG2A-063 0,1082
A-MG2A-075 0,1082
A-MG2A-080 0,1196
A-MG2A-090 0,1304

3.2

o i |
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of the Slovak Republic no. 384/2006 Coll. the
amount of remuneration and conditions of its
provision f{rial detainees and prisoners, as
amended is set at 2,46 € (in word: two Euro and
forty six cents) for each worked hour of
convicted At that rate is included, inter alia.
additional financial charge of Contractor
covering the levies and all other costs related to
the execution of the works, except those that are
under this contract borne by Customer.

The price for work will be after mutual
agreement of contracting parties appropirately
adjusted in accordance with the Governmental
Decree  No. 384/2006 Coll. the amount of
remuneration and conditions of its provision trial
detainees and prisoners, as amended.

The Customer undertakes to pay to the
Contractor for 1 piece of product price:

Article/coniracting price
o

Calculated item price
(based on hourly rate

Item code 2,46 £€)

A-MG2-040 0,1688
A-MG2-050 0,1552
A-MG2-056 0,1676
A-MG2-063 0,1663
A-MG2-075 0,1441
A-MG2-080 0,1429
A-MG2-090 0,1700
A-MG2-100 0,1812
A-MG2-110 0,1676
A-MG2-125 0,2107
A-MG2-160 0,2526
A-MG2T-160 0,5815
A-MG2T-125 0,5039
A-MG2R-160 0,9486
A-MG2R-125 0,8378
A-MG2R-100 0,6493
A-MG2A-032 0,1082
A-MG2A-040 0,1082
A-MG2A-050 0,1082
A-MG2A-056 0,1082
A-MG2A-063 0,1082
A-MG2A-075 0,1082
A-MG2A-080 0,1196
A-MG2A-090 0,1304




A-MG2A-100 0,1418
A-MG2A-110 0,1418
A-MG2A-125 0,1976
A-MG2A-140 0,2090
A-MG2A-160 10,2876
A-MG2A-U-0032 0,1089
A-MG2A-U-0040 0,1089
A-MG2A-U-0050 0,1089
A-MG2A-U-0056 0,1089
A-MG2A-U-0063 0,1089
A-MG2A-U-0075 0,1089
A-MG2A-U-0080 0,1196
A-MG2A-U-0090 0,1304
A-MG2A-U-0100 0,1418
A-MG2A-U-0110 0,1418
A-MG2A-U-0125 0,1976
A-MG2A-U-0140 0,2090
A-MG2A-U-0160 0,2869
A-MG2AXL-200 1,4722
A-MG2AXL-250 1,4722
A-MG2AXL-315 1,4722
A-MG2AXL-355 1,4722
A-MG2AXL-400 1,4722
A-BRF 0,2735
A-BRFA 0,3573
CR60-100 0,4608
CR60-100-MFUS 0,5433
CR60-100-LUG 0,4608
CR60-100-UL 0,4608
CR60-100-UL-LUG 0,4608
CR60-100-L5UL 0,4608
CR60-100-L500 0,4608
CR60-125 0,4608
CR60-125-MFUS 0,5433
CR60-125-LUG 0,4608
CR60-125-UL 0,4608
CR60-125-UL-LUG 0,4608
CR60-125-L5UL 0,4608
CR60-125-1500 0,4608
CR60-150 0,4608
CR60-150-LUG 0,4608
CR60-150-UL 0,4608
CR60-150-UL-LUG 0,4608
CR60-150-L5UL 0,4608
CR60-150-L500 0,4608
CR60-160 0,4608
CR60-160-MFUS 0,5433

A-MG2A-100 0,1418
A-MG2A-110 0,1418
A-MG2A-125 0,1976
A-MG2A-140 0,2090
| A-MG2A-160 0,2876
A-MG2A-U-0032 0,1089
A-MG2A-U-0040 0,1089
A-MG2A-U-0050 0,1089
A-MG2A-U-0056 0,1089
A-MG2A-U-0063 0,1089
A-MG2A-U-0075 0,1089
A-MG2A-U-0080 0,1196
A-MG2A-U-0090 0,1304
A-MG2A-U-0100 0,1418
A-MG2A-U-0110 0,1418
A-MG2A-U-0125 0,1976
A-MG2A-U-0140 0,2090
A-MG2A-U-0160 0,2869
A-MG2AXL-200 1,4722
A-MG2AXL-250 1,4722
A-MG2AXL-315 1,4722
A-MG2AXL-355 1,4722
A-MG2AXL-400 1,4722
A-BRF 0,2735
A-BRFA 0,3573
CR60-100 0,4608
CR60-100-MFUS 0,5433
CR60-100-LUG 0,4608
CR60-100-UL 0,4608
CR60-100-UL-LUG 0,4608
CR60-100-L5UL 0,4608
CR60-100-L500 0,4608
CR60-125 0,4608
CR60-125-MFUS 0,5433
CR60-125-LUG 0,4608
CR60-125-UL 0,4608
CR60-125-UL-LUG 0,4608
CR60-125-L5UL 0,4608
CR60-125-L500 0,4608
CR60-150 0,4608
CR60-150-LUG 0,4608
CR60-150-UL 0,4608
CR60-150-UL-LUG 0,4608
CR60-150-L5UL 0,4608
CR60-150-L500 0,4608
CR60-160 0,4608
CR60-160-MFUS 0,5433




i CR60-160-LUG 0,4608
| CR60-160-UL 0,4608 |
CR60-160-UL-LUG 0,4608
CR60-160-L5UL 0,4608
CR60-160-L500 - 0,4608
CR60-180 0,4608
CR60-180-LUG 0,4608
CR60-180-UL 0,4608 |
CR60-180-UL-LUG 0,4608
CR60-180-L5UL 0,4608
CR60-180-L500 0,4608
CR60-200 0,4842
CR60-200-MFUS 0,5667
CR60-200-UL 0,4842
CR60-200-LUG 0,4842
CR60-200-UL-LUG 0,4842
CR60-200-L5UL 0,4842
CR60-200-L500 0,4842
CR60-250 0,5199
CR60-250-MFUS 0,6024
CR60-250-UL 0,5199
CR60-250-LUG 0,5199
CR60-250-UL-LUG 0,5199
CR60-250-L5UL 0,5199
CR60-250-L500 0,5199
CR60-300 0,6234
CR60-300-UL 0,6234
CR60-300-LUG 0,6234
CR60-300-UL-LUG 0,6234
CR60-300-L5UL 0,6234
CR60-300-L500 0,6234
CR60-315 0,6234
CR60-315-MFUS 0,7059
CR60-315-UL 0,6234
CR60-315-LUG 0,6234
CR60-315-UL-LUG 0,6234
CR60-315-L5UL 0,6234
CR60-315-L500 0,6234
H-MFUS-TRANS 0,0431
H-FT72-MFUS 0,0394
H-FTH-72 0,0665
FE-VOOR-E046 0,0616
FE-VOOR-E052 0,0616
FE-VOOR-E247 0,1023
FE-VOOR-E242 0,0715
FE-VOOR-E237 0,2353
FE-VOOR-E238 0,2353

|CR60-160-LUG | 0,4608 |
CR60-160-UL 0,4608
CR60-160-UL-LUG 0,4608
CR60-160-L5SUL 0,4608
CR60-160-L500 | 0,4608
| CR60-180 0,4608
CR60-180-LUG 0,4608
CR60-180-UL 0,4608
CR60-180-UL-LUG 0,4608
CR60-180-L5UL 0,4608
CR60-180-L500 0,4608
CR60-200 0,4842
CR60-200-MFUS 0,5667
CR60-200-UL 0,4842
CR60-200-LUG 0,4842
CR60-200-UL-LUG 0,4842
CR60-200-L5UL 0,4842
CR60-200-L500 0,4842
CR60-250 0,5199
CR60-250-MFUS 0,6024
CR60-250-UL 0,5199
CR60-250-LUG 0,5199
CR60-250-UL-LUG 0,5199
CR60-250-L5UL 0,5199
CR60-250-L500 0,5199
CR60-300 0,6234
CR60-300-UL 0,6234
CR60-300-LUG 0,6234
CR60-300-UL-LUG 0,6234
CR60-300-L5UL 0,6234
CR60-300-L5ULG 0,6234
CR60-315 0,6234
CR60-315-MFUS 0,7059
CR60-315-UL 0,6234
CR60-315-LUG 0,6234
CR60-315-UL-LUG 0,6234
CR60-315-L5UL 0,6234
CR60-315-L5ULG 0,6234
H-MFUS-TRANS 0,0431
H-FT72-MFUS 0,0394
H-FTH-72 0,0665
FE-VOOR-E046 0,0616
FE-VOOR-E052 0,0616
FE-VOOR-£247 0,1023
FE-VOOR-E242 0,0715
FE-VOOR-E237 0,2353
FE-VOOR-E238 0,2353




| FE-VOOR-£239  0,2353]
FE-VOOR-E240 02464
FE-VOOR-E243 0,0407
FE-VOOR-E256 10,1407
FE-VOOR-E257 0,1407
FE-VOOR-E273 0,0203
H-CULT-TRANS 0,0838
H-MFUS 0,0542
H-MFUSP-ZW 0,0542
H-MFUSP-ST 0,0542
H-MFUS-TRANS-ST 0,0431
K-CR60-D213-100,
125,150,160,180, 0,0336
200,250,300,315
K-CR60-D213-355,
400,450,500,560, 0,0336
630
H-PLAME-S004 0,055
H-PLAME-S021 0,061

3.4  Pristatnom sviatku sa cena podl'a bodu 3.1 zvysi
o priplatok vo vyske 50 %, pri praci v sobotu
a nedel'u o priplatok vo vyske 25 %, pri praci v noci
o priplatok vo vyske20 % a pri praci nadcas
o priplatok vo vyske 25 %.

Uhrady za vykonané price realizuje
objednavatel’ mesaéne, bezhotovostnym prevodom
na bankovy ucet poskytovatela, uvedeny v zahlavi
tejto zmluvy, na zaklade darfiového dokladu -
faktury vystavenej poskytovatelom.

3.9

3.6  Podkladom pre vyuétovanie (fakturaciu) prac su
tyzdenné pracovné listky za uplynuly mesiac, ktoré
vystavuje poskytovatel a potvrdzuje / podpisuje
povereny pracovnik objednavatela, ktory denne
prebera  vykonané prace, podla skutocne
odpracovanych hodin odstdenymi alebo po
ukon€eni pracovnej Cinnosti. Kazdy kalendarny
mesiac bude Gctovany (fakturovany) samostatne po
jeho ukonceni.

3.7  Faktaru wvystavi poskytovatel do 15-teho
kalendarneho diia po ukonceni prac vykonanych
v zaétovacom mesa¢nom obdobi.

Dohodnuta lehota splatnosti je 30 kalendarnych
dni odo dna vystavenia faktury poskytovatefom. V
pripade neuhradenia si poskytovatel' vyhradzuje
pravo pozastavit' plnenie predmetu tejto zmluvy.

7

3.8

[FE-VOOR-E239 | 0,2353
FE-VOOR-E240 ! ~ 0,2464
FE-VOOR-E243 0,0407
FE-VOOR-E256 0,1407
FE-VOOR-E257 0,1407
FE-VOOR-E273 0,0203
H-CULT-TRANS 0,0838
H-MFUS 0,0542
H-MFUSP-ZW 0,0542
H-MFUSP-ST 0,0542
H-MFUS-TRANS-ST 0,0431
K-CR60-D213-100,
125,150,160,180, 0,0336
200,250,300,315
K-CR60-D213-
355,400,450,500,5 0,0336
60,630
H-PLAME-S004 0,055
H-PLAME-S021 0,061

By work performance on public holidays the
price according to Art.3 Section 3.1 will be
increased by surcharge of 50%, by work
perfomance during Saturday and Sunday by
surcharge of 25%. by work performance during
night by surcharge of 20% and by overtime work
by surcharge of 25%.

3.5  Payment for the performed work realizes
Customer each month by wire transfer to the
Contractors bank acount in the heading of this
Contract, based on invoice created by Contractor

Invoice shall be based on weekly working
sheets for previous month, issued by Contractor
and confirmed / signed by authorized worker of
Customer, who daily takes on the done works ,
as well as summary of hours worked off or after
finished working in particular month. Each
calendar month will be invoiced separately after
its completion.

3.6

Contractor shall issue a settlement invoice
within 15 working days after the end of the
calendar month in which the work was
performed.

2.7

3.8  Agreed maturity is 30 calendar days from the
date of invoice issuance by the Provider. In the
event of non-payment, the provider reserves the

right to suspend the performance of the subject

=L
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4.1

42

4.4

Fakitra sa povazuje za uhradent ditom pripisania
[inanénych prostriedkov na ucet poskytovatels.
ktory je uvedeny v zéhlavi tejto zmluvy.

V pripade omeskania objednavatela s thradou
faktary podl'a bodu 3.8, mé poskytovatel pravo
(ctovat® si firoky z omeSkania za kazdy aj zacaty
defi omeSkania vo vySke 0,05 % zcelkového
finanéného zavazku. Sankéna faktira je splatné do
30 kalendarnych dni odo dna jej dorucenia
objednavatel'ovi.

ClL 4
Prava a povinnosti poskytovatel’a

Poskytovatel’ sa zavdzuje zabezpecit' plnenie
predmetu zmluvy a zaradit odsudenych na
pracovisko v zmluvne dohodnutych poctoch podla
Cl. 2 bodu 2.6 zmluvy, ak tomu nebrénia interné
skuto¢nosti. Poskytovatel si vyhradzuje pravo, ze
v pripade nedostatocného poctu odsudenych (vid
¢l. 6 bod 6.4), prace vymedzené v predmete zmluvy
nebude realizovat. V pripade, Ze poskytovatel
nemoze zabezpecit' plnenie predmetu tejto zmluvy
v dohodnuty ¢as podla poziadavky objednavatela.
upovedomi o tejto skutoCnosti objednavatel'a bez
zbyto¢ného odkladu.

Stravovanie odstdenych poskytnutim jedného
teplého hlavného jedla vratane vhodného napoja
zabezpeci na vlastné naklady poskytovatel’.

Poskytovatel zabezpeci ucast’ odsudenych na
Skoleni a oboznameni o zaisteni bezpecnosti na
pracovisku v stlade so zdkonom €. 124/2006 Z. z.
o bezpeénosti a ochrane zdravia pri praci a 0 zmene
a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorSich
predpisov (d’alej len ,,zdkon €. 124/2006 Z. z.*) a
suvisiacich povinnostiach, pracovnych postupoch
a zacviku, vratane tcasti na $koleni o ochrane pred
poziarmi v sulade so zakonom ¢. 314/2001 Z. z. o
ochrane pred poziarmi v zneni neskorSich
predpisov (d’alej len .zékon ¢&. 314/2001 Z. z.%)
a poziarnej prevencii podla vyhlaSky Ministerstva
vnutra Slovenskej republiky €. 121/2002 Z. z.
0 poziarnej prevencii v zneni neskorsich predpisov
(d'alej len ,,vyhlaska €. 121/2002 Z. z.%), ktoré je
povinny vykonat’ objednavatel’.

Poskytovatel’ zabezpeci vystrojenie odsudenych
beznym pracovnym odevom a pracovnou obuvou
a podla potreby aj prikryvkou hlavy.

matter of this contract. The invoice is deemed to
have been paid on the date of crediting the funds
to the provider's account, which is indicated in
the header of this contract.

In case the Customer is in delay with payment
of the invoice according to the Art. 3 Section 3.7
has the Contractor the right to charge interest for
late payment per each day ol delay in the
amount 0,05 % of the invoiced (due/unpaid)
amount. Sanction invoice is due within 30
calendar day from its delivery to the Customer.

La
N

Art. 4
Rights and obligations of the Contractor
4.1 The Contractor undertakes to ensure the
fulfillment of its subject matter and inclusion of
the prisoners in the workplace to contractually
agreed number under Art 2 Section 2.6 of the
contract, unless consideration of internal reality.
The Contractor reserves the right, in the event
that there is insufficient number of prisoners (see
Art.6 Section 6.4) work in the subject will not be
realized. If the Contractor cannot ensure the
fulfillment of the subject of this contract at the
agreed time according to  Customer’s
requirements, he notifies the Customer of this
fact without undue delay.
42  The Contractor provides catering of
convicted by providing one hot meal including
suitable beverage at its own cost.

The Contractor will ensure the participation
of convicted on the familiarization and training
about security in the workplace in accordance
with Act. 124/2006 Coll. safety and health at
work and on amendments to certain laws, as
amended (the “Act no. 124/2006 coll.”) and
related obligations, working practices and job
training, including participation in training on
fire protection in compliance with Act. 314/2001
Coll. on fire protection, as amended (the “Act no.
314/2001 Coll.”) and fire prevention according
to the Regulation of Ministry of Interior of the
Slovak Republic no. 121/2002 Coll. about fire
prevention as amended (the “Decree no.
121/2002 Coll.”), which is the Customer
obliged to perform.

4.4. The Contractor ensure ordinary working
clothes and shoes for the inmates and if needed
with head cover as well.



4.6

4.7

4.8

4.9

Poskytovatel' zabezpeci vyslanie potrebného
poctu prislusnikov poskytovatela s odsudenymi na
pracovisko za ucelom straZenia, dohladu alebo
dozoru v sulade s internymi predpismi Zboru
vézenskej a justicnej straze (d’alej len ,,zbor™).

Pred zafatim prac povereni pracoviici
zmluvnych stran vykonaju obhliadku miesta
pracoviska, postdia charakter vykonu prac
a dohodnt podl'a potreby spdsob sucinnosti pri ich
zabezpeceni.

Poskytovatel prostrednictvom svojho

povereného pracovnika informuje objednavatela
o opravneniach prislusnikov poskytovatel'a pouZit
zbraii v stilade so zdkonom ¢. 4/2001 Z. z. o Zbore
vizenskej a justiénej straze v zneni neskorSich
predpisov.

Poskytovatel zabezpe¢i odsudenym v Case od
12:00 hod. do 12:30 hod. na pracovisku prestavku
na odpocinok a jedenie v trvani 30 minut. Prestavka
na odpocinok a jedenie sa nezapocitava do
pracovného casu uvedeného v Cl. 2 bod 22
zmluvy.
na pracovisku

Poskytnutie prvej pomoci

zabezpeti poskytovatel’.

4.10 Pracovné trazy riedi a likviduje poskytovatel.

e

_U"1
[§]

Objednavatel’ spolupdsobi v potrebnom rozsahu pri
zistovani pri¢in a vy$etrovani pracovnych urazov.
V spornych pripadoch zodpovednosti za pracovné
{irazy sa postupuje podla prislusnych vieobecnych
predpisov.

ClL5
Prava a povinnosti objedndvatel’a

Objednavatel’ je povinny zriadit’ pracovisko
pred nastupom odsudenych na vykondvanie prac.

Objednéavatel’ zabezpeti pred zahdjenim prac
odsudenych hodnotenie zdravotného rizika =z
expozicie faktorom prace a pracovného prostredia a
vypracovanie kategorizdcie prac z hl'adiska
zdravotnych rizik a posudku o riziku pre vietky
pracovné innosti odstidenych zaradenych do prace
na pracoviskach CESAM s.r.o.

The Contractor shall ensure deployment of
the required number of members of the provider
together with convicted at the workplace for the
purpose of surveillance, supervision or oversight
in accordance with the internal regulations of the
Prison and Court Guard (hereinafter the
"Corps").

Before starting work authorized personnel of
the Parties will carry out the inspection of the
place of work, consider the nature of the works
and shall agree as necessary method of
cooperation in their security.

The Contractor through its authorized officer
shall inform the customer about the authorization
of the Contractor to use a weapon in accordance
with the Act. 4/2001 Coll. on the Corps of Prison
and Court Guard as amended.

4.6

4.7

The Contractor shall ensure to inmates at the
time from 12:00. to 12:30 pm. at workplace break
for rest and eating for duration of 30 minutes.
Break for rest and meals are not included in the
working hours specified in Art. 2, point 2.2 of the
contract.

4.8

First aid in the workplace ensures the
Contractor.

4.9

410 Accidents at work addresses and disposed
provider. The customer interacts in necessary
extent in investigating the causes of occupational
accidents and investigations. In cases of dispute
liability for accidents at work shall follow the
applicable general rules.

Art. 5
The rights and obligations of the Customer

The Customer is required to provide post
before joining sentenced to carry out the work.

5.1

The Customer shall ensure before
commencing work assessment of health risks
from exposure to factors of work and working
environment and development work
categorization in terms of health risks and the
risk assessment for all operational activities of
inmates assigned to work in the workplace
CESAM s.r.o.

5.2
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5.6

Objednavatel’ zabezpe¢i organizovanie a
riadenie prace prostrednictvom svojho povereného
pracovnika v spoluprdci s poverenymi pracovnikmi
poskytovatela a denné preberanie  kvality
amnozsiva prace, ¢o bude potvrdené podpisom
objednavatela na tyzdennom pracovnom listku.
Zaucenie odstudenych na jednotlivé prace, riadenie
pracoviska a kontrolu kvality prac zabezpecuje
objednavatel’ prostrednictvom potrebného poctu
kvalifikovanych. odborne spdsobilych osoéb. Toto
zaucenie sa vykona aj poéas doby plnenia v pripade.
7e na pracovisko budu zarad’ovani novi odstdeni.

Objednavatel zabezpeci oboznamenie
a Skolenie odsudenyvch, zamestnancov
a prisludnikov poskytovatel'a o zaisteni bezpecnosti
na pracovisku v sulade so zakonom ¢. 124/2006 Z.z.
o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci a o zmene
a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskor$ich
predpisov ( dalej len ,zdkon ¢. 124/2006 Z.z.*)
a stvisiacich  povinnostiach, vratane Skolenia
0 ochrane pred poZiarmi v stlade so zdkonom ¢.
314/2001 Z.z. o ochrane pred poziarmi v zneni
neskorsich predpisov ( d’alej len ., zakon €. 314/2001
7.z."%) apoziarnej prevencii podla vyhlasky
Ministerstva vnutra Slovenskej republiky ¢.
121/2002 Z.z. o poziarngj prevencii v zneni
neskorsich predpisov ( dalej len .vyhlaska ¢.
121/2002 Z.z.%) ak sa zmluvné strany nedohodnt
inak.

Objednavatel’ zabezpe¢i podmienky na riadne
plnenie pracovnych tuloh odstdenymi a v zdujme
zaistenia bezpecnosti a ochrany zdravia pri préci
a ochrany pred poZziarmi zabezpeci v plnom rozsahu
dodrziavanie ustanoveni zakona ¢. 124/2006 Z. z.,
zdkona €. 314/2001 Z. z. a vyhlasky ¢. 121/2002 Z.
z. Objednavatel tiez zabezpeci, aby priestory
pracovisk, stav komunikacii, stroje, zariadenia,
nastroje. materidly, pracovné pomodcky, pracovné
postupy, usporiadanie pracovnych miest a
organizacia prace neohrozovali bezpetnost a
zdravie odsudenych.

Objedndvatel’ nie je opravmeny poverovat
odsidenych inymi pracami, ako boli dohodnuté
v zmluve a pozadovat’ vykonavanie takych prac,
ktoré by boli v rozpore s predpismi o bezpeénosti
a ochrane zdravia pri praci a ochrane pred poZiarmi
alebo pracami na vykon ktorych neboli odstdeni
preukazatel’ne presSkoleni.

10

5 lhe Customer shall ensure the organization
and management of work through its authorized
officer in cooperation with authorized staff of the
Contractor and the daily acceptance of quality
and quantity of work, which will be
acknowledged by the signature on weekly
working ticket. Training convieted to individual
work, work management and quality control
ensures the customer through the necessary
number of qualified, professionally qualified
persons. This teach-in is carried out during the
period of performance if the workplace will be
assigning new convictions.

54 The Customer shall ensure familiarization
and training of inmates, staff and members of the
provider for ensuring safety in the workplace in
accordance with the Act. 124/2006 Coll. safety
and health at work and on amendments to certain
laws, as amended (the "Act no. 124/2006 Coll.")
and related obligations, including training on fire
protection in accordance with the Act. 314/2001
Coll. on fire protection, as amended (the "Act no.
314/2001 Coll.") and fire prevention to the
Ministry of Interior of the Slovak Republic no.
121/2002 Coll. about fire prevention as amended
(the "Decree no. 121/2002 Coll.") unless the
parties agree otherwise.

The Customer shall ensure conditions for the
proper performance of work tasks and sentenced
in order to ensure health and safety at work and
fire protection will ensure full compliance with
the provisions of Law no. 124/2006 Coll., Act no.
314/2001 Coll. and Decree no. 121/2002 Coll.
Customer shall also ensure that the areas of work,
the state of roads, machinery, equipment, tools,
materials, protective equipment, work practices,
workplace arrangements and organization of
work does not endanger safety and health of
inmates.

9.5

5.6 The customer is not entitled to delegate
convicted other works as agreed in the contract
and demand the implementation of such work,
which would be contrary to the rules on health
and safety at work and fire protection or work
performance have not been convicted

demonstrably trained.
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5.12 'V pripade

Objednavatel’ je povinny umoznit pristup na
pracovisko  prislusnikom a  zamestnancom
poskytovatel'a uréenym na strazenie, dohlad alebo
dozor a kontrolnym organom poskytovatela.
Ministersiva  spravodlivosti SR,  Generalneho
riaditel’'siva ZVIS a predlozit' im dokumentaciu
suvisiacu so zamestnavanim odsudenych.

Objednavatel’  zabezpe¢i pre odsudenych
potrebné pracovné naradie a pracovné prosiriedky,
vratane ich kontrol, servisu aoprav, uradnych
skusok. odbornych prehliadok a odbornych skiiSok
in§talovanych vyhradenych technickych zariadeni
a osobné ochranné pracovné prostriedky na zaklade
rizik a nebezpecenstiev vyplyvajucich z pracovného
procesu a pracovného prostredia na vlasiné naklady.
V pripade poruchy resp. poskodenia podl'a svojich
moznosti zabezpe¢i nahradné pracovné nastroje a
zariadenia, aby mohol byt’ zabezpeceny vykon prac

Objednavatel' v pripade potreby zabezpeci na
pracovisku s uginkami Skodlivej prace (fyzikalne,

chemické, biologické ainé faktory prace),
namahave] prace, alebo jednotvérnej prace

vylucenie, alebo zmiernenie tychto t¢inkov na
zdravie odstidenych. Pre takyto typ pracoviska
spracuje pisomny dokument o posudeni rizika
amoznom ohrozeni aak je to pre postdenie
nevyhnutné, zabezpeci kvalitativne a kvantitativne
zist'ovanie faktorov pracovného prostredia odborne
sposobilou osobou.

.10 Objednavatel  predloZi na  poZiadanie
poskytovatelovi rozhodnutie o uvedeni priestoru
pracoviska do prevadzky, vydaného prisluSnym
regionalnym uradom verejného zdravotnictva,
pripadne rozhodnutie o vyhlaseni rizikovych prac.

Objednavatel’ predlozi menny zoznam o0séb,
ktoré maji povoleny vstup na pracovisko, kde mézu
prist do kontaktu s odstdenymi. Uvedené osoby
pou¢i  povereny  pracovnik  poskytovatela
o zasadach styku s odstdenymi a podpisané
poucenie sa zaloZi u poskytovatela.

vyskytu prekazky na strane
objednavatela, v dosledku ktorej nie je mozné
realizovat’ prace podla Cl. 1 bod 1.1 zmluvy, je
objednavatel’ povinny ihned’ tuto skutocnost

1

The Customer is obliged to allow access lo
the workplace of staff of the provider designaied
for surveillance, oversight or supervision and
control authorities provider and present them
with documentation relating to the employment
of prisoners.

5.8 The Customer shall provide the convicted
with necessary working tools and work
equipment, including inspections, maintenance
and repairs, official examinations, professional
inspections and tests of installed technological
equipment and personal protective equipment
based on the risks and hazards arising from the
working process and working environment for
own expense. In the event of a failure
respectively damage within their capabilities,
provide replacement instruments and working
equipment, in order to be secure performance of
works

The Customer, if necessary, ensure that the
workplace with harmful work effects (physical,
chemical, biological and other factors work), hard
work, or monotonous job elimination or
mitigation of these effects on the health of
prisoners. For this type of work processes written
document on the risk assessment and the risk and,
if necessary for the assessment, ensure the
qualitative and quantitative detection of factors of
working environment with  professionally
qualified person.

3.9

5.10  The Customer shall upon request of provider
submit a decision to place the work area to service
issued by the competent regional public health
authority or decision on the declaration of
hazardous work.

5.11  The Customer shall submit a list of names of
persons who are admitted to the workplace where
they can come into contact with prisoners. Those
persons shall be instruct by authorized officer of
the provider on the principles of relations with
prisoners and signed guidance will be established
with the Contractor.

5.12  In the event of obstacles on the part of the
Customer, in the result of which the work can not
be implemented in accordance with Art. 1 Section
1.1 of the contract, the Customer shall



bezodkladne oznamit’ poskytovatelovi (telefonicky

nat.c.

5.13 'V pripade vzniku zavazného pracovného trazu s
nasledkom smrti alebo zavazného pracovného trazu
s tazkou ujmou na zdravi u odstdeného zaradeného
do prace je objednavatel povinny umoznit
vySetrenie pri¢iny a okolnosti vzniku predmetného
urazu na pracovisku, ktoré vykona pracovnik
organu dozoru zboru nad bezpecnost’'ou a ochranou
zdravia pri vykone Statnej sluzby a pri praci a pre
ochranu pred poziarmi z Generdlneho riaditel'stva
zboru v Bratislave a za tymto u¢elom im poskytnat
potrebné podklady a suc¢innost’.

5.14  Objednavatel sa zavdzuje, 7e zabezpe¢i na
vlastné naklady dodavku materialu, vykladku
materialu, nakladku hotovych vyrobkov ako aj ich
odvoz.

.15 Objednavatel podla svojich moznosti zabezpeci
nahradné pracovné nastroje a zariadenia, aby aj
v pripade ich poruchy resp. poskodenia mohol byt
zabezpeceny vykon préc.

n

(9]

.16 Objednavatel’  akceptuje  obmedzenia a
podmienky vyplyvajice z osobitosti prevadzky
ustavu, zakona o vykone trestu, zakona ¢. 4/2001 Z.
z. 0 Zbore vidzenskej a justiCnej straze v zneni
neskorsich predpisov a dalSich stvisiacich
pravnych predpisov a zavézuje sa dodrziavat’ vietky
opatrenia urcené poskytovatel'om.

CL 6
Zodpovednost’ za $kodu

Ak doslo pri plneni tloh podl'a Cl. 1 bod 1.1
zmluvy alebo v priamej  stvislosti s nimi
k poskodeniu zdravia odsudené¢ho alebo k jeho
smrti trazom, zodpovedd za Skodu tym vzniknuti
objednavatel’. Objednavatel’ sa zbavi
zodpovednosti celkom alebo scasti, ak preukéaze, ze
pri¢inou Skody boli skuto¢nosti uvedené v § 196
ods. 1 a 2 zédkona ¢. 311/2001 Z. z. Zakonnik prace
v zneni neskorSich predpisov.

0.1

Odsudeny zodpoveda za Skodu, ktort spdsobil
objednavatel'ovi alebo poskytovatel'ovi zavinenym
porusenim povinnosti pri plneni pracovnych tiloh
alebo v priamej suvislosti s nimi.

6.2

sddiately notify forthwith provider (on phone

on No.

5.13  Inthe event of serious occupational accidents
resulting in death or serious occupational
accidents with bodily harm convicts assigned to
work the customer is obliged to allow
investigation of causes and circumstances of the
present workplace accidents that will be executed
by supervisory authority of the corps over the
safety and health protection the civil service and
at work and for fire protection from the
Directorate General Corps in Bratislava and for
this purpose to provide them with necessary
information and assistance.

5.14 The Customer undertakes to provide at its
own expense, supply of materials, material
unloading and loading of finished products and
their transport.

5.15 The Customer in accordance with their
capabilities provide alternative work tools and
equipment that even in the event of failure or
damage could be guaranteed to work.

5.16 The Customer accepts the limitations and
conditions resulting from the specificity of
operation of the Contractor, the law on execution
of punishments, Law no. 4/2001 Coll. on the
Corps of Prison and Court Guard as amended,
and other related legislation and he undertakes to
comply with all measures for the provider.

Art. 6

Liability for Damage
6.1 If there occurs by carrying out the tasks under
Art. 1 Section 1.1 of the contract or in direct
connection with them bodily harm of conviction
or his accidental death, accountability for
damages incurred is by the customer. The
customer is freed from liability in whole or in
part, if he proves that the cause of damage was
actually specified in § 196 paragraph. 1 and 2 of
Law no. 311/2001 Coll. Labour Code, as
amended.
6.2 Convicted is liable for damage caused to the
Customer or the Contractor by deliberate breach
of duty in the performance of work tasks or in
direct connection with them.



7.1

7.2
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V pripade vzniku $kody éinnost'ou odsudenych.
je objednavatel’ povinny bez zbytoéného odkladu
prizvat’ k jej preSetreniu povereného pracovnika
poskytovatela. Vysku nahrady za skodu sposobenti
odsudenym prerokuje objednavatel S
poskytovatel'om.

Poskytovatel nezodpoveda objednavatel'ovi za
Skodu, ktora vznikne tym, 7e nebude zabezpecend
realizécia predmetu zmluvy v dosledku okolnosti,
ktoré vzniknu nezavisle od véle poskytovatela
(amnestia  prezidenta republiky, hromadné
ochorenie odsudenyvch, nedostatok odsudenych
vhodnych na zaradenie na pracovisko mimo ustavu,

mimoriadne udalosti apod.). Tieto okolnosti
poskytovatel’ bez zbyto¢ného odkladu ohléasi
objednavatel'ovi.

Poskytovatel’ nezodpovedé za $kodu vzniknutu
v désledku  nespravnych  alebo  chybnych
pracovnych postupov a prikazov objednavatela.

CL 7
Spésob zaniku zmluvy

Zmluva zaniké uplynutim doby na ktora bola
uzatvorena podla Cl. 2 bod 2.1 zmluvy.

Zmluvu je mozné ukonéit pred uplynutim
doby, na ktort bola uzatvorena:
a) pisomnou dohodou zmluvnych stran,
b) pisomnou vypoved'ou podla bodu 7.3,
¢) okamzitym odstiipenim od zmluvy podla bodu
7.4.

Zmluvu mdze pisomne vypovedat ktordkol'vek
zo zmluvnych stran, a to aj bez uvedenia dévodu.
Vypovedna lehota je jednomesacna a zacina plynat
prvym dilom mesiaca nasledujucom po mesiaci, v
ktorom bola pisomna vypoved dorucena druhej
zmluvnej strane.

Zmluvu méze pisomne ukonéit’ ktorakol'vek zo
zmluvnych stran okamzitym odstipenim od
zmluvy zdo6vodu podstatného porudenia zmluvy
zo strany poskytovatela i objednavatela, napriek
predchadzajicim pisomnym upozorneniam na
porudenie zavizkov vyplyvajucich zo zmluvy a
7z dévodu zavaznych skuto¢nosti, ktoré brania
plneniu predmetu zmluvy. Skuto¢nosti braniace
plneniu predmetu zmluvy st najmid atek

5 .

6.3 In case of damage the activities of convicts.
the Customer shall prompily
investigation the Contractor’s authorized officer.
The amount of compensation for damage caused
by inmates discuss the customer with the
Contractor.

invite o

6.4  Contractor shall not be liable to the Customer
for damage incurred by not ensuring the
execution of the Contract due to circumstances
arising independently of the will of the provider
(presidential amnesty, mass disease of prisoners,
lack of inmates eligible for inclusion in the
workplace outside the institution, special events.
etc.). These circumstances the Contractor
promptly report the customer.

6.5 The contractor is not liable for damage
arising from abuse or misuse of work processes

and customer orders.

Art. 7
Way of cancellation of contract
2.l The contract expires when the period for
which it was concluded expires pursuant to Art.
2 Section 2.1 of the contract.

The contract can be terminated before the
expiry of the period for which it was concluded:
a) The written agreement of the Parties
b) Written notice pursuant to clause 7.3
¢) Immediate withdrawal under point 7.4

7.2

The contract can be terminated by either of
the Contracting Parties in written notice, even
without giving a reason. A one months’ notice
period starts on the first day of the month
following the month in which the written notice
was delivered to the other party.

7.3

The contract can be terminated by either
Party in writing immediate termination of the
contract for substantial breach of contract by the
Contractor or by the Customer, despite a prior
written notice of breach of contract obligations
and because of the serious facts, which impede
the subject matter. Facts impending the
implementation of subject matter are mainly the
prisoner escape, presidential amnesty, mass

74



odsudeného, amnestia prezidenta republiky,
hromadné ochorenie
odstdenych, vyhlasenie stavu ohrozenia a taky
pokles poctu odsudenych, ktory neumoZnuje ani
docasné plnenie predmetu zmluvy. Za uvedenych
okolnosti poskytovatel nezodpoveda
objednavatelovi za vzniknuté Skody. Odstipenie
od zmluvy sa stava ucinnym a zmluva zanika
okamihom dorucenia pisomného odstipenia od

zmluvy druhej zmluvnej strane.

odstudenych. nepokoje

7.5  Zmluvné strany sa dohodli, Zze za podstatné
porusenie zmluvnej povinnosti pre ucely
odstupenia sa rozumie porusenie ustanoveni Cl. 3
bod 3.8 a Cl. 5 bod 5.5.

CL 8
Zaveretné ustanovenia
8.1 Zmluvu je mozné menit len vyslovenym

suhlasom oboch zmluvnych stran ato formou
pisomnych, postupne Eislovanych  dodatkov
podpisanych oboma zmluvnymi stranami.
8.2  Pokial nic je v zmluve ustanovené inak. riadia
sa pravne vztahy znej vyplyvajice prislusnymi
ustanoveniami Obchodného zakonnika.
8.3 V pripade zmeny poverenych pracovnikov st
zmluvné strany povinné zmeny bezodkladne
pisomne nahlasit’ druhej zmluvne] strane bez
povinnosti uzavriet dodatok k zmluve. AZ do
doruéenia zmenenych udajov platia udaje pévodné.

mbze dochadzat’ k
osobnych udajov

tejto  zmluvy

poskytovaniu a spractivaniu
medzi zmluvnymi stranami napr. o svojich
zamestnancoch, kontakinych osobach alebo
osobach vo vykone trestu odiiatia slobody. Zmluvné
strany vzajomne prehlasuju, Ze kazda z nich bude
pri spractivani osobnych tdajov zabezpecovat sulad
s prislu§nymi  vSeobecne zaviznymi pravnymi
predpismi ako samostainy prevadzkovatel, a to nie
len vratane zabezpeCenia zakonnosti spractivania
osobnych tdajov spol'ahnutim sa na vhodny pravny
zéklad spracuvania, dostatoéné¢ho informovania
dotknutych oséb o danom spractivani, ak je to podl'a
danych  predpisov  potrebné a zabezpecenim
primeranej urovne bezpecnosti osobnych udajov.
7 tohto dovodu medzi zmluvnymi stranami nie je
uzatvorena zmluva podla ¢l. 28 GDPR. Osobné

8.4 Pri plneni
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disease of convicted. riots of sentenced. state of

emergency declaration and such decline in
number of prisoners which does not permit the
temporary performance of the contract subject.

In those circumstances, the Coniractor shall not

be liable to the Customer for damages.
Withdrawal shall become effective and the

contract expires at the moment of delivery of a
written withdrawal to the other party.

7.5  The Parties agree that a material breach of a
contractual obligation for the purposes of
withdrawal means the violation of the provisions

of Art. 3 section 3.8 and Art. 5 section 5.5.

Art. 8
Final provisions
8.1 The confract may be changed only by explicit
consent of both parties by written, sequentially
numbered amendments signed by the parties.

8.2  Unless otherwise stipulated in the contract,
the legal relations arising from contract are
governed by provisions of the Commercial Code.
83 In the event of change of authorized
personnel, the Parties shall report changes in
written immediately to the other Party without
obligation to conclude an amendment to the
Contract. Until delivery of changed data, apply

the original data.

8.4 In performance of this contract, personal data
may be provided and processed between the
parties, eg. About their employees, contact
persons or pesons in prison. The Parties nutually
declare that each of them will, in the processing
of th personal data, ensure compliance with
applicable generally binding legislation as
a separate operator, including not only ensuring
the lawfulness of the precessing of the personal
data by relying on the appropirate legal basis for
processing, suffiecient information of the
conserned person about data processing, if
required by the rules and by ensuring an
adequate level of personal data security. For this
reason, no contract has been consluded between
the parties under Art. 28 GDPR. Personal data
may be provided in the range: title, first name
and surname, base nubmer.



Vo Vrabloch, dna / date: -~ ’

Objednavatel’ / The Customer:

idaje sa mozu poskytoval v rozsahu: titul, meno
a priezvisko, zdkladné ¢islo.

Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch,
z ktorych kazdd zmluvna strana obdrzi jeden
rovnopis.

Zmluva nadobtida platnost” dinom jej podpisania
oboma zmluvnymi stranami a ¢innost dnom
nasledujicim po dni jej prvého zverejnenia
v Centralnom registri zmiuv vedenom Uradom
vlady Slovenskej republiky podla § 47a zdkona .
40/1964 Zb. Obé&iansky zakonnik v zneni
neskorsich predpisov.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze si zmluvu riadne
precitali, jej obsahu porozumeli a ich prejavy vole
st slobodné, vazne, zrozumitelné a uréité. zmluva
nebola uzatvorena vtiesni ani za zvlast
nevyhodnych podmienok ana znak sthlasu ju
potvrdzuji svojimi podpismi.

konatel’ / executive
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The Contract shall be executed in two
conterparts in Slovak and English language,
from which each Contract party shall obtain one
conterpart.

8.5

8.6 The Contract shall be valid upon signature by
both parties and enter info force the day
following the date of its first publication in the
Central Register of contracts conducted by the
Office of the Slovak Republic pursuant to § 47a

of Act no. 40/1964 Coll. Civil Code. as amended.

8.7 The Parties declare that they read the contract
properly and understood its contents and
statements of intention are free, serious, clear
and precise which is confirmed by their
signature. The contract has not been conluded in
distress or under prarticular unfavorable
conditions and as a sign of approval they
personally sign.

Protokolarne &islo / Protocol number: UVTOS-40/34-2019

V Zeliezovciach, diia / date:

Poskytovatel / The Contrator: P

riaditel’ tstavu/ director T S






